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a Versorgungsspannung 12-24 V DC/AC
b DIP-Schalter
c Ausgang E zur Scharf-/Unscharfanforderung
d Ausgang F zum potentialfreien Schalten
e Quittierungseingang C
f Programmiertaster
g Drehpotentiometer
h Anschluss SafeKey-Wandleser (+ / D / P / -)

Gerätebeschreibung
Das SafeKey-Schaltmodul ermöglicht die einfache 
Anbindung und Auswertung eines SafeKey-Wandlesers 
mit oder ohne Code-Tastatur (WEL od. WELT). Das Modul 
kann entweder zum potentialfreien Schalten von elekt-
rischen Komponenten bis 5 A bei max. 12-24 V DC/AC, 
z.B. elektrische Türöffner oder Garagentore, oder zum 
Weiterleiten einer Scharf-/ Unscharfanforderung an das 
Sicherheitsterminal MT/x verwendet werden.
Die Scharf-/Unscharfanforderung kann wahlweise über 
Chipschlüssel und/ oder Code-Eingabe eingeleitet wer-
den. Das Gerät ist je nach Gehäuseart für die Unter- bzw. 
Aufputzmontage geeignet. Eine 12-24 V Versorgungs-
spannung wird benötigt, z.B. NTU/S 12.2000.1.
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Modul-Funktionalität
Die Modul-Funktionalität ist über einen DIP-Schalter 
einstellbar. Dabei können folgende Funktionen 
eingestellt werden:
Funktion Scharf- / Unscharfanforderung
	 DIP 1 (ON)   : Scharf-/Unscharfanforderung
	 DIP 2 (OFF) : keine Funktion
	 DIP 3 (OFF) : Direkte Scharfschaltung
	 DIP 4 (OFF) : Statische Ansteuerung des Relais
	 DIP 5 (ON): Integrierte Widerstandskombination

	 DIP 1 (ON): Scharf-/Unscharfanforderung
	 DIP 2 (OFF): keine Funktion
	 DIP 3 (OFF): Direkte Scharfschaltung
	 DIP 4 (ON): Dynamische Ansteuerung des Relais
	 DIP 5 (ON): Integrierte Widerstandskombination

	 DIP 1 (ON): Scharf-/Unscharfanforderung
	 DIP 2 (OFF): keine Funktion
	 DIP 3 (ON): Verzögerte Scharfschaltung
	 DIP 4 (ON): Dynamische Ansteuerung des Relais
	 DIP 5 (ON): Integrierte Widerstandskombination

Funktion potentialfreies Schalten
	 DIP 1 (OFF): potentialfreies Schalten
	 DIP 2 (OFF): Ansteuerungszeit Relais 1…10 s 	
	 (Feinjustierung über Drehpotentiometer)
	 DIP 3 (OFF): keine Funktion
	 DIP 4 (OFF): keine Funktion
	 DIP 5 (OFF): keine Funktion

	 DIP 1 (OFF): potentialfreies Schalten
	 DIP 2 (ON): Ansteuerungszeit Relais 10…100 s 	
	 (Feinjustierung über Drehpotentiometer)
	 DIP 3 (OFF): keine Funktion
	 DIP 4 (OFF): keine Funktion
	 DIP 5 (OFF): keine Funktion

Montage
Das Gerät ist je nach Gehäuseart für die Unter- bzw. 
Aufputzmontage geeignet. Die Zugänglichkeit des 
Gerätes zum Betreiben, Prüfen, Besichtigen, Warten 
und Reparieren muss sichergestellt sein.

Anschluss
Der elektrische Anschluss erfolgt über Schraubklemmen. 
Die Klemmenbezeichnungen befinden sich auf dem Modul.

Inbetriebnahme
Das Gerät ist betriebsbereit, nachdem der SafeKey-Wandleser 
und die Versorgungsspannung angeschlossen wurden.

Wichtige Hinweise 
Montage und Inbetriebnahme dürfen nur von Elektrofach-
kräften ausgeführt werden. Bei der Planung und Errichtung 
von elektrischen Anlagen sind die einschlägigen Normen, 
Richtlinien, Vorschriften und Bestimmungen zu beachten.

-	 Gerät bei Transport, Lagerung und im Betrieb vor 
Feuchtigkeit, Schmutz und Beschädigung schützen!

-	 Gerät nur innerhalb der spezifizierten technischen 
Daten betreiben!

-	 Gerät nur im geschlossenen Gehäuse betreiben!

Reinigen
Verschmutzte Geräte können mit einem trockenen Tuch 
oder ein mit Seifenlösung leicht angefeuchtetem Tuch 
gereinigt werden. Auf keinen Fall dürfen ätzende Mittel 
oder Lösungsmittel verwendet werden.

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei. Bei Schäden (z.B. durch 
Transport, Lagerung) dürfen keine Reparaturen vorge-
nommen werden.

Bei Beschädigung des Gerätes erlischt der Gewährlei-
stungsanspruch.
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Technische Daten (Auszug)
Versorgungsspannung	 12-24 V DC/AC
Stromaufnahme	 < 5 mA (typisch) max. 50 mA 	
	 bei Relaisansteuerung
Eingänge
Anzahl 	 2
SafeKey-Wandleser-
Anschluss	 + / D / P / -
Quittierungseingang C	 potentialfrei oder 
	 max. 12 V DC 
	 Klemme C1: +
	 Klemme C2: -
Ausgänge
Anzahl	 2
Typ	 monostabiles Relais

Ausgang E	
Zur Scharf-/Unscharfanforderung mit integrierter 
Widerstandskombination (2,7 KOhm + 560 Ohm)
Ausgang F	
Zum potentialfreien Schalten elektrischer Komponenten

- max. Schaltstrom 
  (Ausgang F)	 max. 5A
- max. Schaltspannung
  (Ausgang F)	 12 - 24 V DC/AC

Bedienelemente
Programmiertaster
Zum Anlegen des Programmierschlüssels / Löschen 
des Schlüsselspeichers
Drehpotentiometer
Zum Feinjustieren der Relais- Ansteuerungszeit bei 
der Funktion potentialfreies Schalten
DIP-Schalter
Zur Auswahl der Modul-Funktionalität

Anschlusstechnik
Anschlussklemmen	 0,2…1,5 mm2 feindrahtig
	 0,2…1,5 mm2 eindrahtig
Anziehdrehmoment	 max. 0,25 Nm
Temperaturbereich
im Betrieb	 -5°C…+45°C
Lagerung	 -25°C…+55°C
Transport	 -25°C…+70°C
max. Feuchte	 93%, keine Betauung

Schutzart                        	 IP 30 nach DIN EN 60529
Schutzklasse                    	 II nach DIN EN 61140

Abmessung in mm (HxBxT)
Gehäuse AP	 50x114x26
Gehäuse UP	 50x114x21
Deckel UP	 70x134x4

a Supply voltage 12-24 V DC/AC
b DIP switch
c Output E for setting/unsetting request
d Output F for potential-free switching
e Acknowledgement input C
f Programming key
g Rotary potentiometer
h Connection of SafeKey Wall Reader (+ / D / P / -)

Description of device
The SafeKey switching module makes possible the 
simple connection and evaluation of a SafeKey Wall 
Reader with or without Keypad (WEL or WELT). The 
module can used either for potential-free switching of 
electrical components up to 5 A at maximum 12-24 V 
DC/AC, such as electric door openers or garage doors, 
or for transferring setting/unsetting requests to the MT/x 
Security Terminal.
The setting/unsetting request can be initiated selectively 
via a chipkey and/or the entry of a code. Depending on 
the housing the device is suitable for flush-mounting or 
surface-mounting. A 12-24 V supply voltage is required, 
e.g. NTU/S 12.2000.1.

Module function
The function of the module can be set via a DIP switch. 
The following functions can be set:
Setting/unsetting request
	 DIP 1 (ON): Setting/unsetting request
	 DIP 2 (OFF): No function
	 DIP 3 (OFF): Direct setting
	 DIP 4 (OFF): Static activation of relay
	 DIP 5 (ON): Integrated resistance combination

	 DIP 1 (ON): Setting/unsetting request
	 DIP 2 (OFF): No function
	 DIP 3 (OFF): Direct setting
	 DIP 4 (ON): Dynamic activation of relay
	 DIP 5 (ON): Integrated resistance combination

	 DIP 1 (ON): Setting/unsetting request
	 DIP 2 (OFF): No function
	 DIP 3 (ON): Delayed setting
	 DIP 4 (ON): Dynamic activation of relay
	 DIP 5 (ON): Integrated resistance combination

Potential-free switching function
	 DIP 1 (OFF): Potential-free switching
	 DIP 2 (OFF): Relay activation time 1...10 s		
	 (fine adjustment via rotary potentiometer)
	 DIP 3 (OFF): No function
	 DIP 4 (OFF): No function
	 DIP 5 (OFF): No function

	 DIP 1 (OFF): Potential-free switching
	 DIP 2 (ON): Relay activation time 10...100 s		
	 (fine adjustment via rotary potentiometer)
	 DIP 3 (OFF): No function
	 DIP 4 (OFF): No function
	 DIP 5 (OFF): No function

Installation
Depending on the housing the device is suitable for 
flush-mounting or surface-mounting. Make sure that 
the unit can be accessed at all times for operation, 
examination, inspection, maintenance and repair.

connection
The electrical connections are made via screw terminals. 
The terminal identification can be found on the module.

Start-up
The unit is ready for operation after the SafeKey Wall 
Reader and the power supply have been connected.

Important notes 
Installation and commissioning of the device may only be 
carried out by qualified electricians. Please comply with 
all the relevant standards, guidelines, rules and regula-
tions when planning and setting up electrical installations.

-	 Protect the unit against humidity, dirt and damage 
during transport, storage and operation!

-	 Always operate the device within the specified techni-
cal data!

-	 The device may only be operated in closed enclosures!

Cleaning
Soiled units can be cleaned with a dry cloth or with a 
cloth that is slightly moistened with a soap solution. Do 
not use corrosive agents or solvents.

Maintenance
The unit is maintenance-free. Do not carry out any 
repairs when the unit is damaged (e.g. during transport, 
storage).

Damaging the unit voids the warranty.

Technical data (excerpt)
Supply voltage	 12-24 V DC/AC
Current consumption	 < 5 mA (typical) max. 50 mA 	
	 for relay activation
Inputs
Number 	 2
SafeKey wall-mounted reader
connection	 + / D / P / -
Acknowledgement input C	 potential-free or 
	 max. 12 V DC 
	 Terminal C1: +
	 Terminal C2: -
Outputs
Number	 2
Type	 Monostable relay

Output E	
For setting/unsetting request with integrated resist-
ance combination (2.7 KOhm + 560 KOhm)
Output F	
For potential-free switching of electrical components

- max. switching current 
  (Output F)	 max. 5 A
- max. switching voltage
  (Output F)	 12 - 24 V DC/AC

Control elements
Programming key
For creating the programming key / deleting the key 
memory
Rotary potentiometer
For fine adjusting the relay activation time of the 
potential-free switching function
DIP switch
For selecting the module function

Connection
Connecting terminals	 0.2…1.5 mm2, fine-wire
	 0.2…1.5 mm2, single-wire
Tightening torque	 max. 0.25 Nm
Temperature range
During operation	 -5°C…+45°C
Storage	 -25°C…+55°C
Transport	 -25°C…+70°C
Maximum humidity	 93%, no condensation

Protection                        	 IP 30 in acc. DIN EN 60529
Safety class                    	 II in acc. DIN EN 61140

Dimensions in mm (HxWxD)
Housing, SM	 50x114x26
Housing, FM	 50x114x21
Cover, FM	 70x134x4

a Tension d'alimentation 12-24 V c.c./c.a.
b Interrupteur DIP
c Sortie E pour demande de réglage en alerte/pas en alerte
d Sortie F pour la commutation sans potentiel
e Entrée d'acquittement C
f Touche de programmation
g Potentiomètre rotatif
h Raccordement du lecteur mural SafeKey (+ / D / P / -)

Description de l'appareil
Le module commutation SafeKey permet de raccorder et 
d'évaluer facilement un lecteur mural SafeKey avec ou sans 
clavier de saisie de code (WEL ou WELT). Le module peut 
servir à la commutation sans potentiel des composants 
électriques jusqu'à 5 A avec une alimentation max. 12-24 
V c.c./c.a., par ex. un système électrique d'ouverture de 
porte /un portail de garage, ou à transférer une demande 
de réglage en alerte/pas en alerte au terminal de sécurité 
MT/x.La demande de réglage en alerte/pas en alerte peut, 
au choix, être réalisée via une clé à puce et/ou la saisie d'un 
code. En fonction du type de bâtiment, l'appareil est adapté 
à un montage encastré ou apparent. Une alimentation 
électrique 12-24 V est nécessaire, par ex. NTU/S 12.2000.1.

Fonctionnalité du module
La fonctionnalité du module est réglable via un interrupteur 
DIP. Il est ainsi possible de régler les fonctions suivantes :
Fonction Demande de réglage en alerte/pas en alerte
	 DIP 1 (ON) : demande de réglage en alerte/pas en alerte
	 DIP 2 (OFF) : aucune fonction
	 DIP 3 (OFF) : commutation en alerte directe
	 DIP 4 (OFF) : commande statique du relais
	 DIP 5 (ON) : combinaison de résistances intégrée

	 DIP 1 (ON) : demande de réglage en alerte/pas en alerte
	 DIP 2 (OFF) : aucune fonction
	 DIP 3 (OFF) : commutation en alerte directe
	 DIP 4 (ON) : commande dynamique du relais
	 DIP 5 (ON) : combinaison de résistances intégrée

	 DIP 1 (ON) : demande de réglage en alerte/pas en alerte
	 DIP 2 (OFF) : aucune fonction
	 DIP 3 (ON) : commutation en alerte temporisée
	 DIP 4 (ON) : commande dynamique du relais
	 DIP 5 (ON) : combinaison de résistances intégrée

Fonction de commutation sans potentiel
	 DIP 1 (OFF) : commutation sans potentiel
	 DIP 2 (OFF) : temps de commande du relais 1…10 s 	
	 (ajustement via un potentiomètre rotatif)
	 DIP 3 (OFF) : aucune fonction
	 DIP 4 (OFF) : aucune fonction
	 DIP 5 (OFF) : aucune fonction

	 DIP 1 (OFF) : commutation sans potentiel
	 DIP 2 (ON) : temps de commande du relais 10…100 s 	
	 (ajustement via un potentiomètre rotatif)
	 DIP 3 (OFF) : aucune fonction
	 DIP 4 (OFF) : aucune fonction
	 DIP 5 (OFF) : aucune fonction

Montage
En fonction du type de bâtiment, l'appareil est adapté à 
un montage encastré ou apparent. L'accès à l'appareil 
doit être possible pour son utilisation, son contrôle, son 
inspection, sa maintenance et sa réparation.

Raccordement
Le raccordement électrique s'effectue à l'aide de bornes 
à vis. La description des bornes se trouve sur le module.

Mise en service
L'appareil est prêt à fonctionner une fois le lecteur mural 
SafeKey et l'alimentation électrique raccordés.

Remarques importantes 
Le montage et la mise en service ne doivent être effectués que 
par des électrotechniciens. Lors de la planification et de la mise 
en place des installations électriques, il convient de respecter les 
normes, directives, réglementations et prescriptions applicables.

-	 Protéger l'appareil contre l'humidité, la poussière 
et tout endommagement lors de son transport, son 
stockage et son utilisation !

-	 Utiliser l'appareil uniquement dans les limites spé-
cifiées dans les caractéristiques techniques.

-	 Utiliser l'appareil uniquement dans un boîtier fermé.

Nettoyage
Les appareils salis peuvent être nettoyés avec un chiffon 
sec ou légèrement humidifié à l'aide d'une solution 
savonneuse. N'utiliser en aucun cas des produits 
corrosifs ou des solvants.

Maintenance
Cet appareil ne nécessite pas de maintenance. En cas 
de dommages (par ex. lors du transport, du stockage), 
aucune réparation ne doit être entreprise.

La garantie est annulée si l'appareil est endommagé !

Caractéristiques techniques (extrait)
Tension d'alimentation	 12-24 V c.c./c.a
Consommation électrique	 < 5 mA (type) max. 50 mA 		
	 en cas de commande relais
Entrées
Nombre 	 2
Raccordement du lecteur 
mural SafeKey	 + / D / P / -
Entrée d'acquittement C	 sans potentiel ou 
	 12 V c.c. max. 
	 Borne C1 : +
	 Borne C2 : -
Sorties
Nombre	 2
Type	 Relais monostable
Sortie E	
Pour une demande de réglage en alerte/pas en alerte 
avec combinaison de résistances intégrée (2,7 KOhm 
+ 560 Ohm)
Sortie F	
Pour la commutation sans potentiel de composants 
électriques
- courant de commutation 
   max. (sortie F)	 5 A max.
- Tension de commutation
    max. (sortie F)	 12 - 24 V c.c./c.a.

Eléments de commande
Touche de programmation
Pour créer la clé de programmation / effacer la 
mémoire de la clé
Potentiomètre rotatif
Pour ajuster le temps de commande du relais pour la 
fonction de commutation sans potentiel
Interrupteur DIP
Pour sélectionner la fonctionnalité du module

Technique de raccordement
Bornes de raccordement	 0,2…1,5 mm2, fils de 		
	 faible diamètre
	 0,2…1,5 mm2, à un fil
Couple de serrage	 0,25 Nm max.
Plage de température
en fonctionnement	 -5 °C…+45 °C
stockage	 -25°C…+55°C
transport	 -25°C…+70°C
Humidité max.	 93 %, sans condensation

Indice de protection	 IP 30 à la norme DIN EN 60529
Classe de protection	 II selon DIN EN 61140

Dimensions en mm (HxlxP)
Boîtier apparent	 50x114x26
Boîtier encastré	 50x114x21
Cache encastré	 70x134x4

ES1
a Tensión de alimentación 12-24 V DC/AC
b Conmutador DIP
c Salida E para el requerimiento de activación/desactivación
d Salida F para la conmutación sin potencial
e Entrada de confirmación C
f Pulsador de programación
g Potenciómetro giratorio
h Conexión lector de pared SafeKey (+ / D / P / -)

Descripción del aparato
Con el módulo de conmutación SafeKey se puede conectar 
y evaluar de forma sencilla un lector de pared SafeKey 
con y sin teclado de código (WEL o WELT). El módulo se 
puede usar para la conexión sin potencial de componentes 
eléctricos de hasta 5 A hasta un máx. de 12-24 V DC/AC, 
p. ej., porteros automáticos o puertas de garajes o para 
transferir un requerimiento de activación/desactivación al 
terminal de seguridad MT/x. El requerimiento de activación/
desactivación se puede iniciar a través de una llave chip 
o la introducción de un código. El equipo, en función de la 
caja, es apropiado para montaje empotrado o para montaje 
sobre revoque. Se precisa una tensión de alimentación de 
12-24 V, p. ej., NTU/S 12.2000.1.

Funcionalidad del módulo
La funcionalidad del módulo se puede ajustar a través 
de un conmutador DIP. Aquí se pueden ajustar las 
funciones siguientes:
Función de requerimiento de activación/desactivación
	 DIP 1 (ON)   : Requerimiento de activación/desactivación
	 DIP 2 (OFF) : Ninguna  función
	 DIP 3 (OFF) : Activación directa
	 DIP 4 (OFF) : Excitación estática del relé
	 DIP 5 (ON)   : Combinación integrada de resistencia

	 DIP 1 (ON): Requerimiento de activación/desactivación
	 DIP 2 (OFF) : Ninguna función
	 DIP 3 (OFF) : Activación directa
	 DIP 4 (ON): Excitación dinámica del relé
	 DIP 5 (ON): Combinación integrada de resistencia

	 DIP 1 (ON): Requerimiento de activación/desactivación
	 DIP 2 (OFF) : Ninguna función
	 DIP 3 (ON): Activación retardada
	 DIP 4 (ON): Excitación dinámica del relé
	 DIP 5 (ON): Combinación integrada de resistencia

Función de conmutación sin potencial
	 DIP 1 (OFF) : Conmutación sin potencial
	 DIP 2 (OFF): Tiempo de excitación relé 1…10 s
 	 ajuste de precisión a través del potenciómetro giratorio)
	 DIP 3 (OFF) : Ninguna función
	 DIP 4 (OFF) : Ninguna función
	 DIP 5 (OFF) : Ninguna función

	 DIP 1 (OFF) : Conmutación sin potencial
	 DIP 2 (ON)   : Tiempo de excitación relé 10…100 s
 	 (ajuste de precisión a través del potenciómetro giratorio)
	 DIP 3 (OFF) : Ninguna función
	 DIP 4 (OFF) : Ninguna función
	 DIP 5 (OFF) : Ninguna función

Montaje
El equipo, en función de la caja, es apropiado para 
montaje empotrado o para montaje sobre revoque. 
Asegúrese de que el aparato quede accesible para 
la puesta en funcionamiento y trabajos de control, 
inspección, mantenimiento y reparación.

SafeKey
La conexión eléctrica se realiza a través de terminales 
roscados. Las denominaciones de los terminales se indican 
en la superficie del módulo.

Puesta en funcionamiento
El aparato está listo para funcionar una vez que el lector de 
pared SafeKey y la tensión de alimentación se han conectado.

Indicaciones importantes 
El montaje y la puesta en marcha deberán realizarse 
exclusivamente por electricistas cualificados. Durante la 

planificación y el montaje de las instalaciones eléctricas 
se deberán observar las normas, directivas, prescripciones 
y disposiciones pertinentes.
-	 ¡Durante el transporte, almacenamiento y funcio-

namiento, proteger el aparato contra humedad, 
contaminación y daños!

-	 ¡Utilizar el aparato sólo dentro de los datos técnicos 
especificados!

-	 ¡Utilizar el aparato solo cuando la caja esté cerrada!

Limpieza
Si los aparatos están sucios, puede limpiarlos con un 
paño seco o un paño levemente humedecido con una 
solución jabonosa. No se deberán aplicar, en ningún 
caso, agentes cáusticos o disolventes.

Mantenimiento
El aparato no necesita mantenimiento. En caso de daños 
(p. ej.: por transporte, almacenamiento) no se deberán 
realizar reparaciones.

Si el aparato se daña, expirará la garantía.

Datos técnicos (en extracto)
Tensión de alimentación	 12-24 V DC/AC
Consumo de corriente	 < 5 mA (típico) máx. 50 mA 	
	 en excitación por relé
Entradas
Cantidad 	 2
Conexión del lector de pared
SafeKey	 + / D / P / -
Entrada de confirmación C	 sin potencial o 
	 máx. 12 V DC 
	 Borne C1: +
	 Borne C2: -
Salidas
Cantidad	 2
Tipo	 Relé monoestable

Salida E	
Para el requerimiento de activación/desactivación con combi-
nación integrada de resistencia (2,7 Kohmios + 560 ohmios)
Salida F	
Para la conmutación sin potencial de los componentes 
eléctricos

- Corriente máx. de conmutación 
  (Salida F)	 máx. 5A
- Tensión máx. de conmutación
  (Salida F)	 12 - 24 V DC/AC

Elementos de control
Pulsador de programación
Para crear la clave de programación / Borrar la 
memoria de claves
Potenciómetro giratorio
Para ajustar con precisión el tiempo del relé y de 
excitación en la función de conmutación sin potencial
Conmutador DIP
Para seleccionar la funcionalidad del módulo

Técnica de conexión
Terminales de conexión	 0,2…1,5 mm2 de hilo fino
	 0,2…1,5 mm2 monofilar
Par de apriete	 máx. 0,25 Nm
Rango de temperatura
durante el funcionamiento	 -5°C…+45°C
Almacenamiento	 -25°C…+55°C
Transporte	 -25°C…+70°C
Humedad máx.	 93%, sin condensación

Modo de protección       	 IP 30 según DIN EN 60529
Clase de protección	 II según DIN EN 61140

Dimensiones en mm (AltoxAnchoxProfundo)
Caja montaje sobre revoque	50x114x26
Caja montaje empotrado	 50x114x21
Cubierta montaje empotrado	70x134x4

IP30

-5 °C

+45 °C
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a Tensione di alimentazione 12-24 V DC/AC
b Interruttore DIP
c Uscita E per richiesta di innesco/disinnesco
d Uscita F per commutazione a potenziale di terra
e Uscita di conferma C
f Pulsante di programmazione
g Potenziometro
h Collegamento lettore a parete SafeKey (+ / D / P / -)

Descrizione dell'apparecchio
Il modulo di commutazione SafeKey consente di integrare 
ed analizzare facilmente un lettore a parete SafeKey con 
o senza tastiera di immissione del codice (WEL o WELT). Il 
modulo può essere utilizzato per commutare a potenziale 
di terra componenti elettrici fino a 5 A con max. 12-24 V 
DC/AC, ad esempio apriporta o porte di garage elettrici, 
oppure per inoltrare una richiesta di innesco/disinnesco 
al terminale di sicurezza MT/x.
La richiesta di innesco/disinnesco può essere avviata tra-
mite badge e/o tramite immissione del codice. A seconda 
del tipo di scatola, l'apparecchio può essere montato 
incassato o a parete. È necessaria una tensione di ali-
mentazione di 12-24 V, ad esempio NTU/S 12.2000.1.

Funzione del modulo
La funzione del modulo è impostabile tramite un interruttore 
DIP. Si possono impostare le seguenti funzioni:
Funzione richiesta di innesco / disinnesco
	 DIP 1 (ON)   : richiesta di innesco / disinnesco
	 DIP 2 (OFF) : nessuna funzione
	 DIP 3 (OFF) : innesco diretto
	 DIP 4 (OFF) : pilotaggio statico del relè
	 DIP 5 (ON): combinazione di resistenze integrata

	 DIP 1 (ON): richiesta di innesco/disinnesco
	 DIP 2 (OFF) : nessuna funzione
	 DIP 3 (OFF): innesco diretto
	 DIP 4 (ON): pilotaggio dinamico del relè
	 DIP 5 (ON): combinazione di resistenze integrata

	 DIP 1 (ON): richiesta di innesco/disinnesco
	 DIP 2 (OFF): nessuna funzione
	 DIP 3 (ON): innesco ritardato
	 DIP 4 (ON): pilotaggio dinamico del relè
	 DIP 5 (ON): combinazione di resistenze integrata

Funzione di commutazione a potenziale di terra
	 DIP 1 (OFF): commutazione a potenziale di terra
	 DIP 2 (OFF): temo di pilotaggio relè 1... 10 s 	
	 (regolazione di precisione mediante potenziometro)
	 DIP 3 (OFF): nessuna funzione
	 DIP 4 (OFF): nessuna funzione
	 DIP 5 (OFF): nessuna funzione

	 DIP 1 (OFF): commutazione a potenziale di terra
	 DIP 2 (ON): temo di pilotaggio relè 10 ... 100 s 
	 (regolazione di precisione mediante potenziometro)
	 DIP 3 (OFF): nessuna funzione
	 DIP 4 (OFF): nessuna funzione
	 DIP 5 (OFF): nessuna funzione

Montaggio
A seconda del tipo di scatola, l'apparecchio può essere 
montato incassato o a parete. Deve essere assicurata 
l'accessibilità all'apparecchio a scopo di controllo, 
ispezione, manutenzione e riparazione.

Collegamento
Il collegamento elettrico viene eseguito mediante morsetti a vite. 
Le sigle dei morsetti sono riportate sulla scatola del modulo.

Messa in servizio
L'apparecchio è pronto per l'uso dopo aver collegato il lettore 
a parete SafeKey e la tensione di alimentazione.

Note importanti 
Il montaggio e la messa in servizio devono essere 
eseguiti esclusivamente da personale qualificato. Per la 
progettazione e l'erezione di impianti elettrici è necessario 
rispettare le norme, le direttive e le leggi pertinenti.

-	 Durante il trasporto, l'immagazzinamento ed il fun-
zionamento proteggere l'apparecchio dall'umidità, 
dallo sporco e dal danneggiamento!

-	 Far funzionare l'apparecchio solo entro i limiti previsti 
dai dati tecnici!

-	 Far funzionare l'apparecchio solo nella scatola chiusa.

Pulizia
Gli apparecchi sporchi possono essere puliti con un 
panno asciutto o leggermente inumidito di acqua 
saponata. Non utilizzare in nessun caso sostanze 
caustiche o solventi.

Manutenzione
L'apparecchio non richiede manutenzione. In caso di 
danni (ad esempio di trasporto, immagazzinamento) 
non si devono eseguire riparazioni.

Il danneggiamento dell'apparecchio comporta la perdita 
della garanzia.

Dati tecnici (estratto)
Tensione di alimentazione	 12-24 V DC/AC
Corrente assorbita	 < 5 mA (valore tipico) max. 	
	 50 mA con pilotaggio a relè
Ingressi
Numero 	 2
Collegamento lettore
a parete SafeKey	 + / D / P / -
Uscita di conferma C	 a potenziale di terra o 
	 max. 12 V DC 
	 morsetto C1: +
	 morsetto C2: -
Uscite
Numero	 2
Tipo	 relè monostabile

Uscita E	
Per la richiesta di innesco/disinnesco con combinazio-
ne di resistenze integrata (2,7 kohm + 560 ohm)
Uscita F	
Per commutazione a potenziale di terra di componenti 
elettrici

- Corrente di comando max. 
  (uscita F)	 max. 5 A
- Tensione di comando max.
  (uscita F)	 12 - 24 V DC/AC

Elementi di comando
Pulsante di programmazione
Per l'applicazione della chiave di programmazione / 
cancellazione della memoria della chiave
Potenziometro
Per la regolazione di precisione del tempo di pilotaggio 
del relè nella funzione di commutazione a potenziale 
di terra
Interruttore DIP
Per la sezione della funzione del modulo

Tecnica di collegamento
Morsetti	 0,2…1,5 mm2 flessibili
	 0,2…1,5 mm2 rigidi
Coppia di serraggio	 max. 0,25 Nm
Intervallo di temperatura
In servizio	 -5°C … +45°C
Immagazzinamento	 -25°C … +55°C
Trasporto	 -25°C … +70°C
Umidità max.	 93%, senza condensa

Tipo di protezione	 IP 30 sec. DIN EN 60529
Classe di protezione         	 II secondo DIN EN 61140

Dimensioni in mm (HxLxP)
Scatola a parete	 50x114x26
Scatola incassata	 50x114x21
Coperchio incassato	 70x134x4

a Voedingsspanning 12-24 V DC/AC
b DIP-schakelaar
c Uitgang E om het alarmsysteem in of uit te schakelen
d Uitgang F voor potentiaalvrij schakelen
e Bevestigingsingang C
f Programmeertoets
g Draaipotentiometer
h Aansluiting SafeKey-wandlezer (+ / D / P / -)

Beschrijving van het apparaat
De Safekey Schakelmodule maakt het mogelijk een 
Safekey-wandlezer met of zonder code-toetsenbord (WEL 
of WELT) eenvoudig te integreren en te evalueren. De module 
kan worden gebruikt voor het potentiaalvrije schakelen 
van elektrische componenten tot 5 A met max. 12-24 V 
DC/AC (bijv. elektrische deuropeners of garagedeuren) of 
voor het doorsturen van in- en uitschakelsignalen naar de 
veiligheidsterminal MT/x. De signalen voor het in- en uit-
schakelen van het alarmsysteem kunnen naar keuze via een 
chipsleutel en/of code-invoer tot stand worden gebracht. Het 
apparaat is geschikt voor de inbouw- of opbouwmontage, 
afhankelijk van het type behuizing. Er is een voedingsspan-
ning van 12-24 V benodigd, bijv. NTU/S 12.2000.1.

Module-functionaliteit
De module-functionaliteit kan worden ingesteld m.b.v. 
een DIP-schakelaar. De volgende functies kunnen 
worden ingesteld:
Functie "alarmsysteem in-/uitschakelen"
	 DIP 1 (ON)   : Alarmsysteem in-/uitschakelen
	 DIP 2 (OFF) : Geen functie
	 DIP 3 (OFF) : Alarmsysteem direct inschakelen
	 DIP 4 (OFF) : Relais statisch aansturen
	 DIP 5 (ON)   : Geïntegreerde weerstandscombinatie

	 DIP 1 (ON)   : Alarmsysteem in-/uitschakelen
	 DIP 2 (OFF) : Geen functie
	 DIP 3 (OFF) : Alarmsysteem direct inschakelen
	 DIP 4 (ON): Relais dynamisch aansturen
	 DIP 5 (ON)   : Geïntegreerde weerstandscombinatie

	 DIP 1 (ON)   : Alarmsysteem in-/uitschakelen
	 DIP 2 (OFF) : Geen functie
	 DIP 3 (ON)   : Alarmsysteem vertraagd inschakelen
	 DIP 4 (ON): Relais dynamisch aansturen
	 DIP 5 (ON)   : Geïntegreerde weerstandscombinatie

Functie "potentiaalvrij schakelen"
	 DIP 1 (OFF) : Potentiaalvrij schakelen
	 DIP 2 (OFF): Aanstuurtijd van het relais 1…10 s
 	 (fijnafstelling d.m.v. draaipotentiometer)
	 DIP 3 (OFF) : Geen functie
	 DIP 4 (OFF) : Geen functie
	 DIP 5 (OFF) : Geen functie

	 DIP 1 (OFF) : Potentiaalvrij schakelen
	 DIP 2 (ON)   :  Aanstuurtijd van het relais 10...10 s
 	 (fijnafstelling d.m.v. draaipotentiometer)
	 DIP 3 (OFF) : Geen functie
	 DIP 4 (OFF) : Geen functie
	 DIP 5 (OFF) : Geen functie

Montage
Het apparaat is geschikt voor de inbouw- of opbouw-
montage, afhankelijk van het type behuizing. De toegan-
kelijkheid van het apparaat moet worden gegarandeerd 
om een correcte werking, keuring, visuele controle, 
onderhoud en reparaties te waarborgen.

aansluiting
De elektrische aansluiting vindt plaats met behulp van 
schroefklemmen. De klemaanduidingen bevinden zich 
op de module.

Inbedrijfstelling
Het apparaat is klaar voor gebruik naat de Safekey-wandlezer 
en de voedingsspanning aangesloten zijn.

Belangrijke waarschuwingen 
Montage en inbedrijfstelling mogen alleen door vak-
bekwame elektromonteurs worden uitgevoerd. Bij het 

plannen en inrichten van elektrische installaties dienen 
de ter zake geldende normen, richtlijnen, voorschriften 
en bepalingen in acht te worden genomen.
-	 Bescherm het apparaat bij transport, opslag en in 

bedrijf tegen vocht, vuil en beschadiging!
-	 Gebruik het toestel niet buiten de gespecificeerde 

technische gegevens!
-	 Apparaat slechts in gesloten behuizing gebruiken!

Reinigen
Vervuilde apparaten kunnen met een droge, of licht met 
zeepoplossing bevochtigde doek gereinigd worden. In 
geen geval mogen bijtende middelen of oplosmiddelen 
worden gebruikt.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij. Als een beschadiging 
(bijv. bij het transport of opslag) optreedt, mogen geen 
reparaties worden verricht.

Wanneer het apparaat wordt beschadigd, vervalt de 
aanspraak op garantie.

Technische gegevens (uittreksel)
Voedingsspanning	 12-24 V DC/AC
Stroomopname	 < 5 mA (typisch) max. 50 mA 	
	 bij relaisaansturing
Ingangen
Aantal 	 2
SafeKey-wandlezer
aansluiting	 + / D / P / -
Bevestigingsingang C	 potentiaalvrij of 
	 max. 12 V DC 
	 Klem C1: +
	 Klem C2: -
Uitgangen
Aantal	 2
Type	 monostabiel relais

Uitgang E	
Voor het in-/uitschakelen met geïntegreerde weer-
standscombinatie (2,7 KOhm + 560 Ohm)
Uitgang F	
Voor het potentiaalvrije schakelen van elektrische 
componenten

- max. schakelstroom 
  (Uitgang F)	 max. 5A
- max. schakelspanning
  (Uitgang F)	 12 - 24 V DC/AC

Bedieningselementen
Programmeertoets
Voor het aanmaken van een programmeersleutel / 
wissen van het sleutelgeheugen
Draaipotentiometer
Voor de fijnafstelling van de relais-aanstuurtijd bij de 
functie "potentiaalvrij schakelen"
DIP-schakelaar
Om de module-functionaliteit te selecteren

Aansluittechniek
Aansluitklemmen	 0,2…1,5 mm2 fijndradig
	 0,2…1,5 mm2 eendraads
Aandraaimoment	 max. 0,25 Nm
Temperatuurbereik
In werking	 -5°C…+45°C
Opslag	 -25°C…+55°C
Transport	 -25°C…+70°C
Max. rel. vochtigheid	 93%, geen bedauwing

beschermingsgraad         	 IP 30 volgens DIN EN 60529
Beschermklasse                	II volgens DIN EN 61140

Afmetingen in mm (hxbxd)
Behuizing, opbouwmontage	 50x114x26
Behuizing, inbouwmontage	50x114x21
Deksel, inbouwmontage	 70x134x4

a �напряжение питания 12-24 В пост./перем. тока
b DIP-переключатель
c �выход E для сигнала постановки на охрану / 

снятия с охраны
d �выход F для беспотенциального переключения
e �выход F для беспотенциального переключения C
f клавиша программирования
g поворотный потенциометр
h �контакты для подключения настенного считы-

вающего SafeKey-устройства (+ / D / P / -)

Описание устройства
Модуль коммутации SafeKey позволяет легко подклю-
чить и организовать обработку сигналов настенного 
устройства считывания SafeKey с клавиатурой для 
ввода кодов или без нее (WEL или WELT). Модель может 
использоваться для беспотенциального переключения 
электрических компонентов до 5 А при макс. 12-24 В DC/
AC, например, электрических дверных замков или ворот 
гаража, либо для перенаправления сигналов постанов-
ки/снятия с охраны на терминал безопасности MT/x.
Подача сигнала постановки/снятия с охраны может 
осуществляться по выбору с помощью чип-ключа 
и/или путем ввода кода. В зависимости от типа 
корпуса устройство рассчитано на скрытый или 
открытый монтаж. Требуется источник питания 
напряжением 12-24 В, например, NTU/S 12.2000.1.

a 电源电压 12-24 V DC/AC

b DIP 开关

c 进入/退出戒备状态请求输出端 E

d 无电位开关输出端 F

e 确认输入端 C

f 编程按钮

g 旋转电位计

h 安全钥匙壁式感应器接口 (+ / D / P / -)

设备描述
通过使用安全钥匙开关模块可以在使用或未使用代
码键盘（WEL 或 WELT）的情况下，连接和分析安
全钥匙壁式感应器。该模块既可用于实现无电位
开关电子组件（在最大 12-24 V DC/AC 时不得超
过 5 A），例如电子开门器或车库门，也可用于将
进入/退出戒备状态请求传输到安全端子 MT/x。
也可选择通过芯片钥匙和/或代码输入导入进入/
退出戒备状态请求。根据外壳类型，设备适合底
部安装或表面安装。所需电源电压为 12-24 V，
如 NTU/S 12.2000.1。
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Функции модуля
Функции модуля настраиваются с помощью DIP-
переключателя. При этом доступны следующие 
функции:
Функция подачи сигнала постановки/снятия с охраны
	� DIP 1 (ВКЛ.) : подача сигнала постановки на  

охрану / снятия с охраны
	 DIP 2 (ВЫКЛ.) : нет функции
	� DIP 3 (ВЫКЛ.) : постановка на охрану напрямую
	� DIP 4 (ВЫКЛ.) : статическое управление реле
	� DIP 5 (ВКЛ.): интегрированная комбинация сопро-

тивлений

	� DIP 1 (ВКЛ.): подача сигнала постановки на охрану 
/ снятия с охраны

	 DIP 2 (ВЫКЛ.): нет функции
	� DIP 3 (ВЫКЛ.): постановка на охрану напрямую
	 DIP 4 (ВКЛ.): динамическое управление реле
	� DIP 5 (ВКЛ.): интегрированная комбинация сопро-

тивлений

	� DIP 1 (ВКЛ.): подача сигнала постановки на охрану / 
снятия с охраны

	� DIP 2 (ВЫКЛ.): нет функции
	� DIP 3 (ВКЛ.): постановка на охрану с задержкой
	 DIP 4 (ВКЛ.): динамическое управление реле
	� DIP 5 (ВКЛ.): интегрированная комбинация сопро-

тивлений

Функция беспотенциального переключения
	� DIP 1 (ВЫКЛ.): беспотенциальное переключение
	� DIP 2 (ВЫКЛ.): время управления реле 1 – 10 с (точная 

настройка с помощью поворотного потенциометра)
	 DIP 3 (ВЫКЛ.): нет функции
	 DIP 4 (ВЫКЛ.): нет функции
	 DIP 5 (ВЫКЛ.): нет функции

模块功能
模块功能可以通过 DIP 开关设置。可以设置下
列功能：
进入/退出戒备状态请求功能

	 DIP 1（开）：进入/退出戒备状态请求
	 DIP 2（关）：无功能
	 DIP 3（关）：直接进入戒备状态
	 DIP 4（关）：静态控制继电器
	 DIP 5（开）：集成式电阻组合

	 DIP 1（开）：进入/退出戒备状态请求
	 DIP 2（关）：无功能
	 DIP 3（关）：直接进入戒备状态
	 DIP 4（开）：动态控制继电器
	 DIP 5（开）：集成式电阻组合

	 DIP 1（开）：进入/退出戒备状态请求
	 DIP 2（关）：无功能
	 DIP 3（开）：延迟进入戒备状态
	 DIP 4（开）：动态控制继电器
	� DIP 5（开）：集成式电阻组合

无电位开关功能
	 DIP 1（关）：无电位开关
	� DIP 2（关）：继电器控制时间 1…10 s 

（通过旋转电位计精调）
	 DIP 3（关）：无功能
	 DIP 4（关）：无功能
	 DIP 5（关）：无功能
	

	� DIP 1 (ВЫКЛ.): беспотенциальное переключение
	� DIP 2 (ВКЛ.): время управления реле 10 – 100 с 	

(точная настройка с помощью поворотного потен-
циометра)

	 DIP 3 (ВЫКЛ.): нет функции
	 DIP 4 (ВЫКЛ.): нет функции
	 DIP 5 (ВЫКЛ.): нет функции
Монтаж
В зависимости от типа корпуса, устройство предназна-
чено для скрытого или открытого монтажа. Необходимо 
обеспечить доступ к устройству для его эксплуатации, 
проверки, инспекции, технического обслуживания и 
ремонта.

Подключение
Электрическое подключение устройства производится 
посредством винтовых клемм. Обозначения клемм от-
мечены на самом модуле.

Ввод в эксплуатацию
Устройство готово к работе после того, как будут под-
ключены настенное устройство считывания SafeKey и 
источник питания.

Важные указания 
Монтаж и ввод в эксплуатацию должны выполнять 
только квалифицированные специалисты-электрики. 
При проектировании и монтаже электрических установок 
необходимо соблюдать соответствующие стандарты, 
директивы, предписания и положения.

	 DIP 1（关）：无电位开关
	� DIP 2（开）：继电器控制时间 10…100 s 

（通过旋转电位计精调）
	 DIP 3（关）：无功能
	 DIP 4（关）：无功能
	 DIP 5（关）：无功能

安装
根据外壳类型，设备适合底部安装或表面安装。
必须确保方便的接近设备，以保障运行、检测、
查看、保养和维修。 

连接
通过螺旋接线端子进行电气连接。接线柱标记位
于模块上。

调试
连接安全开关壁式感应器以及电源电压后，设备即
可使用。

重要提示 
只能由电气专业人员进行安装和调试。规划和安装电
气设备时必须遵守相关标准、指令、准则和规定。
-	运输、存放和运行时，防止设备受潮、受损以

及脏污！

-	 Во время транспортировки, хранения и эксплуата-
ции устройство должно быть защищено от влаги, 
грязи и повреждений!

-	 Эксплуатировать устройство разрешается только 
в рамках указанных технических параметров!

-	 Использовать устройство только в закрытом кор-
пусе!

Чистка
Чистить загрязненное устройство сухой или слегка 
смоченной в мыльном растворе тряпкой. Категориче-
ски запрещается использовать агрессивные средства 
или растворители.

Техническое обслуживание
Устройство не нуждается в техническом обслужи-
вании. При обнаружении повреждений, возникших 
в результате транспортировки или хранения, запре-
щается выполнять ремонтные работы.

В случае повреждения устройства гарантия утра-
чивает силу.

-	只能在规定的技术参数范围内运行设备！
-	只能在封闭的壳体内运行设备！

清洁
可使用干燥或少许皂液湿润的抹布清洁脏污的设
备。不得使用具有腐蚀性的清洁剂或溶剂。

维护
本设备无需维护。若在运输或存放过程中出现损
坏，不得擅自进行维修。

如果因此导致设备损坏，质保赔偿要求将失效。
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Технические характеристики (фрагмент)
Напряжение питания	 12-24 В пост./перем.
Потребление тока	� < 5 мА (типичное значе-

ние) макс. 50 мА 	
при управлении реле

Входы
Кол-во 	 2
Подключение настенного
считывающего  
устройства SafeKey	 + / D / P / - 
Вход для квитирования C	 беспотенциальный или 
	 макс. 12 В DC 
	 Клемма C1: + 
	 Клемма C2: -
Выходы
Кол-во 	 2
Тип	 моностабильное реле

Выход Е	
Для выдачи сигнала на постановку на охрану / снятие 
с охраны с интегрированной комбинацией сопротивле-
ний (2,7 кОм + 560 Ом)
Выход F	
Для беспотенциального переключения электрических 
компонентов

- макс. ток переключения 
  (выход F)	 макс. 5A
- макс. напряжение переключения
  (выход F)	 12 - 24 В DC/AC

技术参数（摘录）
电源电压	 12-24 V DC/AC
电流消耗	� < 5 mA（典型）最大 50 

mA 控制继电器时
输入端
数量 	 2
安全钥匙壁式感应器	 + / D / P / -
确认输入端 C	 无电位或最大 12 V DC 
	 端子 C1： +
	 端子 C2： -
输出端
数量	 2
类型	 单稳继电器

输出端 E	
用于通过集成式电阻组合（2.7 KOhm + 560 
Ohm）实现的进入/退出戒备状态请求
输出端 F	
用于无电位开关电子组件

- 最大开关电流 
 （输出端 F）	 最大 5A
- 最大开关电压
 （输出端 F）	 12 - 24 V DC/AC

Органы управления
Клавиша программирования
Для прикладывания ключа-программатора / стирания 
памяти ключей
Поворотный потенциометр
Для точной настройки времени управления реле при 
использовании функции беспотенциального пере-
ключения
DIP-переключатель
Для выбора функций модуля

Присоединительная техника
Присоединительные клеммы	� 0,2 – 1,5 мм2 для тонкого 

многожильного провода
	� 0,2 – 1,5 мм2 для тонкого 

одножильного провода
Момент затяжки	 макс. 0,25 Нм
Температурный диапазон
при работе	 от -5°C до +45°C
при хранении	 от -25°C до +55°C
при транспортировке	 от -25°C до +70°C
макс. влажность	 93%, без выпадения росы

Степень защиты 	 �IP 30 в соотв. с DIN EN 60529
Класс защиты          	 II в соотв. с DIN EN 61140

Габариты в мм (ВхШхГ)
Корпус для открытого монтажа	 50x114x26
Корпус для скрытого монтажа	 50x114x21
Крышка для скрытого монтажа	 70x134x4

操作元件
编程按钮
用于添加编程密钥/删除密钥存储器
旋转电位计
用于在使用无电位开关功能时，精调继电器控
制时间
DIP 开关
用于选择模块功能

连接技术
接线端子	 0.2…1.5 mm2 细丝
	 0.2…1.5 mm2 单丝
拧紧力矩	 最大 0.25 Nm
温度范围
运行时	 -5℃…+45℃
存放	 -25℃…+55℃
运输	 -25℃…+70℃
最大湿度	 93%，无凝露

防护类型	 �IP 30，按照 DIN EN 60529
保护等级	 �II，按照 DIN EN 61140

尺寸 (mm)（高 x 宽 x 深）
AP 外壳	 50x114x26
UP 外壳	 50x114x21
UP 盖板	 70x134x4

a Napięcie zasilania 12-24 V DC/AC
b Mikroprzełącznik DIP
c �Wyjście E do żądania aktywacji/dezaktywacji
d �Wyjście F do przełączania bezpotencjałowego
e Wejście potwierdzania C
f Przycisk programowania
g Potencjometr obrotowy
h �Przyłącze czytnika naściennego SafeKey (+ / D / P / -)

Opis urządzenia
Moduł przekaźnikowy SafeKey umożliwia proste 
podłączenie i analizę czytnika naściennego SafeKey 
z klawiaturą do kodowania lub bez (WEL lub WELT). 
Moduł można stosować albo do bezpotencjałowego 
przełączania elektrycznych elementów do 5 A przy 
maksymalnym napięciu 12-24 V DC/AC, np. elektro-
zaczepów lub bram garażowych, lub do przekazy-
wania żądania aktywacji/dezaktywacji do terminalu 
bezpieczeństwa MT/x.
Żądanie aktywacji/dezaktywacji można wprowadzić 
albo kluczem z  chipem i/lub przez wprowadzenie 
kodu. W zależności od obudowy urządzenie można 
montować podtynkowo lub natynkowo. Wymagane 
jest zasilanie 12-24 V, z.B. NTU/S 12.2000.1.
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Tryby działania modułu
Tryb działania modułu nastawia się przełącznikiem 
DIP. Można przy tym ustawić następujące funkcje:
Funkcja żądania aktywacji/dezaktywacji
	 DIP 1 (ON): żądanie aktywacji/dezaktywacji
	 DIP 2 (OFF): bez funkcji
	 DIP 3 (OFF): bezpośrednia aktywacja
	 DIP 4 (OFF): statyczne wysterowanie przekaźnika
	 DIP 5 (ON): zintegrowana kombinacja oporników

	 DIP 1 (ON): żądanie aktywacji/dezaktywacji
	 DIP 2 (OFF): bez funkcji
	 DIP 3 (OFF): bezpośrednia aktywacja
	 �DIP 4 (ON): dynamiczne wysterowanie przekaźnika
	� DIP 5 (ON): zintegrowana kombinacja oporników

	 DIP 1 (ON): żądanie aktywacji/dezaktywacji
	 DIP 2 (OFF): bez funkcji
	 DIP 3 (ON): opóźniona aktywacja
	� DIP 4 (ON): dynamiczne wysterowanie przekaźnika
	 DIP 5 (ON): zintegrowana kombinacja oporników

Funkcja bezpotencjałowego przełączania
	 DIP 1 (OFF): przełączanie bezpotencjałowe
	 �DIP 2 (OFF): czas wysterowania przekaźnika 1…10 s 

(dokładna regulacja potencjometrem obrotowym)
	 DIP 3 (OFF): bez funkcji
	 DIP 4 (OFF): bez funkcji
	 DIP 5 (OFF): bez funkcji
	

	 DIP 1 (OFF): przełączanie bezpotencjałowe
	 DIP 2 (ON): czas wysterowania przekaźnika 10…100 s 	
	 (dokładna regulacja potencjometrem obrotowym)
	 DIP 3 (OFF): bez funkcji
	 DIP 4 (OFF): bez funkcji
	 DIP 5 (OFF): bez funkcji
Montaż
W zależności od obudowy urządzenie można mon-
tować podtynkowo lub natynkowo. Należy zapewnić 
dostęp do urządzenia w  celu eksploatacji, kontroli, 
oględzin, konserwacji i naprawy.

Przyłącze
Przyłącze elektryczne odbywa się przez zaciski śru-
bowe. Oznaczenie zacisków znajduje się na module.

Uruchomienie
Urządzenie jest gotowe do pracy po podłączeniu 
czytnika naściennego SafeKey i napięcia zasilającego.

Ważne wskazówki 
Montaż i uruchomienie wolno przeprowadzać tylko wy-
kwalifikowanym elektrykom. Przy planowaniu i instalacji 
urządzeń elektrycznych należy przestrzegać odpowied-
nich norm, wytycznych, przepisów i postanowień.

–	 Podczas transportu, składowania i pracy chronić 
urządzenie przed wilgocią, zabrudzeniem i uszko-
dzeniem!

–	 Eksploatować urządzenie tylko w ramach podanych 
danych technicznych!

–	 Eksploatować urządzenie tylko przy zamkniętej 
obudowie!

Czyszczenie
Zabrudzone urządzenia można czyścić suchą lub lek-
ko nawilżoną roztworem mydła ściereczką. W żadnym 
wypadku nie wolno stosować środków żrących ani 
rozpuszczalników.

Konserwacja
Urządzenie nie wymaga konserwacji. W razie szkód 
(np. podczas transportu lub składowania) nie wolno 
wykonywać żadnych napraw.

W razie uszkodzenia urządzenia wygasają roszczenia 
do rękojmi.
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Dane techniczne (wyciąg)
Napięcie zasilania	 12-24 V DC/AC
Pobór prądu	 < 5 mA (typowy) maks. 
50 mA 	 przy wysterowaniu przekaźnika
Wejścia
Liczba	 2
Przyłącze czytnika  
naściennego SafeKey	 + / D / P / -
Wejście potwierdzania C	� bezpotencjałowe lub 

maks. 12 V DC 
	 zacisk C1: + 
	 zacisk C2: -
Wyjścia
Liczba	 2
Typ	 przekaźnik monostabilny

Wyjście E	
Do żądania aktywacji ze zintegrowaną kombinacją 
oporników (2,7 KOhm + 560 Ohm)
Wyjście F	
Do bezpotencjałowego przełączania elementów 
elektrycznych

- maks. prąd łączeniowy 
  (wyjście F)	 maks. 5 A
- maks. napięcie łączeniowe
  (wyjście F)	 12 – 24 V DC/AC

Elementy obsługi
Przycisk programowania
W celu przyporządkowania klucza programowania / 
kasowania pamięci klucza
Potencjometr obrotowy
Do dokładnego ustawiania czasu zasterowanie prze-
kaźnika przy funkcji bezpotencjałowego przełączania
Mikroprzełącznik DIP
Do wyboru trybu działania modułu

Wykonanie przyłączy
Zaciski przyłączeniowe	 0,2...1,5 mm2 cienkodrutowe
	 0,2...1,5 mm2 jednodrutowe
Moment dokręcania	 maks. 0,25 Nm
Zakres temperatury
podczas pracy	 -5 °C...+45 °C
składowanie	 -25 °C...+55 °C
transport	 -25 °C...+70 °C
wilgotność maks.	 93%, bez roszenia

Stopień ochrony	 IP 30 wg DIN EN 60529
Klasa ochrony	 II wg DIN EN 61140

Wymiary w mm (wys. x szer. x gł.)
Obudowa natynkowa	 50 x 114 x 26
Obudowa podtynkowa	 50 x 114 x 21
Pokrywa podtynkowa	 70 x 134 x 4


